
 

 
 

BAUAKT / PRATICA EDILIZIA N.  
 
 

 

 
Comune di Ora 
Ufficio Tecnico 
Piazza Principale 5 
39040 ORA 
PEC: bauauer-tecnicora@legalmail.it 

 
Marktgemeinde Auer 
Bauamt 
Hauptplatz 5 

39040 AUER 
PEC: bauauer-tecnicora@legalmail.it 

  

Richiesta di LICENZA D’USO Ansuchen um BENUTZUNGSGENEHMIGUNG 
  

 

Il/la sottoscritto/a  ..........................................................   

residente a   ..................................................................  

in via/p.zza  .............................................  n.  .........  

PEC-Mail ………………………………………………….. 

 

Der/die Unterfertigte  .....................................................  

wohnhaft in  ...................................................................  

Str./Platz - Nr. ................................................................  

PEC-Mail …………………………………………………. 

  

codice fiscale                 Steuernummer 

 
in qualità di:   
 ◊ proprietario 

 ◊ legale rappresentante 
 ◊ amministratore condominiale 
 ◊ altro   ..................................................  

 
in seiner/ihrer Eigenschaft als: 

 ◊ Eigentümer 
 ◊ Rechtlicher Verwalter 
 ◊ Kondominiumsverwalter 
 ◊ Anderes  ......................................   

 
società  ............................................................  

 
Unternehmen  ...........................................................  

sede legale  ............................................................  
PEC-Mail ………………………………………………….. 

Sitz  ...........................................................  
PEC-Mail ………………………………………………….. 

  

        partita iva                   Mwst.-Nummer 

 
condominio  .......................................................  

 
Kondominium  ...........................................................  

indirizzo  .......................................................  Adresse  ...........................................................  
  

        partita iva                   Mwst.-Nummer 

 

chiede 

 

 

ersucht 
 

il rilascio della licenza d’uso per il progetto  ................  

 ......................................................................................  

 ......................................................................................  

 .............................................................  eseguito in Ora 

via/p.zza  ..............................................  n.  .................  

sulla  p.f.  ...............................................................  

 p.ed.   ...............................................................  

 p.m.  ......................... sub.  ..............................  

 in C.C. ..............................................................  

um die Ausstellung der Benutzungsgenehmigung 

für das Projekt  ..............................................................   

 ......................................................................................  

 .................................................. ,  das in Auer in der 

 ............................................. -Strasse/Platz- Nr. ...........  

auf der  G.P.  ...........................................................  

 B.P.   ...........................................................  

 m.A.    ...................  Baueinh. Nr. ..................   

realisiert wurde. 

 Trattasi di concessione edilizia 

n. ...................... del  ...............................................  

 Trattasi di condono edilizio n.  ................................  

n. ...................... del .................................................  

 Es handelt sich um die Baukonzession 

 Nr.   ...................... vom  ...............................  

 Es handelt sich um die nachträgliche Baukonz. 

Nr.  ...................... vom……………….…...……… 
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 ABSCHNITT BETREFFEND DATENSCHUTZ UND SONSTIGES SEZIONE RIGUARDANTE LA PRIVACY E ALTRO  

    

 GEMÄß UND FÜR DIE ZWECKE DER ARTIKEL 12, 13 UND 14 DER EU-
VERORDNUNG 679/2016 FINDEN SIE DIE INFORMATIONEN ZUM 
SCHUTZ PERSONENBEZOGENER DATEN UNTER FOLGEDEM LINK 
HTTPS://WWW.GEMEINDE.AUER.BZ.IT/SYSTEM/WEB/DATENSCHUTZ.A
SPX?MENUONR=219367818 ODER KÖNNEN IN DEN RÄUMLICHKEITEN 
DES RATHAUSES KONSULTIERT WERDEN.  

 

AI SENSI E PER GLI EFFETTI DEGLI ARTT. 12, 13 E 14 DEL 
REGOLAMENTO UE 679/2016 L'INFORMATIVA RELATIVA ALLA 
PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI È REPERIBILE AL SEGUENTE LINK 
HTTPS://WWW.GEMEINDE.AUER.BZ.IT/SYSTEM/WEB/DATENSCHUTZ.AS
PX?MENUONR=219367818&SPRACHE=3 O È CONSULTABILE NEI 
LOCALI DEL MUNICIPIO.  

 

 

      

    

  
IL/LA TITOLARE DELLA CONCESSIONE  

 
................................................................ 

 

 
DER/DIE KONZESSIONSINHABER/IN 

 
................................................................. 

 

 NOTE / ANMERKUNGEN: NOTE / ANMERKUNGEN:  

 
 ......................................................................................  

 ......................................................................................   

 ......................................................................................  

 ......................................................................................  

 ......................................................................................   

 .......................................................................................  

 .......................................................................................   

 .......................................................................................  

 .......................................................................................  

 .......................................................................................   

 

ALLEGATI (barrare) ANLAGEN (zutreffendes ankreuzen) 
  

 2 marche da bollo da € 16,00  2 Stempelmarken zu € 16,00 

 ricevuta di versamento € 60,00 per diritti di 

segreteria 
 Einzahlungsbeleg € 60,00 für 

Sekretariatsgebühren 

 ricevute dei versamenti dei contributi di 

concessione (oneri di urbanizzazione e contributo 

di costruzione) 

 Einzahlungsbestätigung der Konzessionsgebühr 

(Erschließungsbeitrag und Baukostenabgabe) 

 stato finale in formato digitale (*.pdf)  Endstand in digitalem Format (*.pdf) 

 lettura del contatore dell’acqua potabile  Zählerstand Trinkwasser 

 certificato di collaudo statico vistato dall’Ufficio 

Cementi Armati della Provincia Autonoma di 

Bolzano oppure 

 Bescheinigung der statischen Abnahme mit 

Sichtvermerk des Amtes für die Anmeldung von 

Stahlbetonbauten der Autonomen Provinz Bozen 

oder 

 dichiarazione attestante l’idoneità statica delle 

strutture 
 Erklärung über die statische Eignung der 

Strukturen 

 dichiarazione del direttore dei lavori relativa all’art. 

131 L.P. 11.08.97, n. 13 (modulo) 
 Erklärung des Bauleiters gemäß Art. 131 des L.G. 

Nr. 13 vom 11.08.97 (Vordruck) 

 Certificato CasaClima oppure  Klimaausweis oder 

 calcolo relativo al risparmio energetico (Legge 

09.01.1991, n. 10) 
 Berechnung betreffend der Energieeinsparung 

(Gesetz Nr. 10 vom 09.01.1991) 

 copia della dichiarazione relativa all’iscrizione al 

N.C.E.U. con le relative planimetrie, vidimate 

presso il competente ufficio 

 Kopie der Erklärung bezüglich der Eintragung im 
Gebäudekataster mit den entsprechenden 
Planunterlagen und dem Stempel des Amtes. 

 

Barriere architettoniche 

 attestazione ai sensi dell’art. 8 comma 4 del 

Regolamento sull’eliminazione ed il superamento 

delle barriere architettoniche approvato con 

D.P.G.P. 09.11.2009, n. 54 
 

Architektonische Barrieren 

 Erklärung gemäß Art. 8, Absatz 4 der Verordnung 

über die Beseitigung und Überwindung von 

architektonischen Hindernissen, genehmigt mit 

D.L.H. Nr. 54 vom 09.11.2009 

ascensore 

 certificato CE  

 comunicazione messa in ersercizio ai sensi del 

D.P.R. 30 aprile 1999, n. 162 (modulo) 
 

Aufzug 

 CE-Erklärung 

 Mitteilung über die Inbetriebnahme gemäß D.P.R. 

30 April 1999, Nr. 162 (Vordruck)  

https://www.gemeinde.auer.bz.it/system/web/datenschutz.aspx?menuonr=219367818
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Prevenzione incendi 
in caso di presenza di attività soggette: 

 progetto dell’impianto in 2 copie (se non già 

consegnato prima dell’inizio dei lavori) 

 verbale di collaudo in 2 copie integrato con le 

necessarie dichiarazioni di conformità, 

certificazioni ed omologazioni 

nel caso non vi siano attività soggette: 

 dichiarazione attestante l’assenza di attività 

soggette a controllo di prevenzione incendi ai sensi 

del D.M. del 16.02.1982 
 

Brandverhütung 
im Falle von überwachungspflichten Tätigkeiten: 

 Projekt in 2-facher Ausfertigung (sofern nicht 

schon vor Baubeginn vorgelegt) 

 Abnahmeprotokoll in 2-facher Ausfertigung 

(ergänzt mit den erforderlichen Konformitäts- und 

Homologisierungsbescheinigungen) 

ohne überwachungspflichtige Tätigkeiten: 

 Erklärung über die Nichtausübung von 

Tätigkeiten, die laut M.D. vom 16.02.82 der 

Brandschutzkontrolle unterliegen 

Sicurezza degli impianti (ordinamento dell’artigianato 

– L.P. 1/2008) 

 progetto elettrico e termoidraulico 

 dichiarazioni di conformità degli impianti tecnici 

(con i prescritti allegati) 
O impianto elettrico 
O impianto termosanitario 
O impianto di climatizzazione 
O impianto radiotelevisivo, antenne ed altri 

impianti tecnologici 
O impianto di sollevamento persone o cose 
O impianto di messa a terra 
O impianto di protezione scariche atmosferiche 
O portone scorrevole automatizzato, ecc. 
O altri impianti: ___________________________ 

Sicherheit der Anlagen (Handwerksordnung - L.G. 

1/2008) 

 Projekt der Elektro-, Heiz- und Sanitäranlage 

 Konformitätserklärungen der technischen Anlagen 

(mit den vorgesehenen Anlagen): 
O Elektroanlage 
O Sanitär- und Heizungsanlage 
O Klimaanlage 
O Radio- und Fernsehanlage, Antennen und 

andere technologische Anlagen 
O Personen- und Lastenaufzüge 
O Erdungsanlage 
O Blitzschutzanlage 
O elektrische Gittertore, usw. 
O feste Brennstoffe 
O andere Anlagen: _______________________ 

 

Impianto termico 

 progetto dell’impianto in 2 copie (se non già con-

segnato prima dell’inizio dei lavori di installazione) 

 verbale di collaudo in 2 copie integrato con le 

necessarie dichiarazioni di conformità 

dell’elettricista, dell’idraulico, dello spazzacamino 

etc. 
 

 

Heizanlage 

 Projekt in 2-facher Ausfertigung (wenn nicht schon 

vor Beginn der Installation vorgelegt) 

 Abnahmeprotokoll in 2-facher Ausfertigung mit 

vorgeschriebenen Konformitätserklärungen Elek-

triker, Hydrauliker, Kaminkehrers usw. 

altro: 

 decreto tavolare relativo all’ annotazione dell’ atto 

unilaterale d’ obbligo 

weiters: 

 Grundbuchsdekret mit Anmerkung der einseitigen 

Verpflichtungsakteserklärung 

 decreto tavolate relativo all’iscrizione del vincolo di 

pertinenza dei garage e posti macchina 
 Grundbuchsdekret mit Bindung als Zubehör 

zulasten der Garage und/oder Stellplätze 

 ricevuta del versamento dei contributi di 

concessione (oneri di urbanizzazione e contributo 

di costruzione) 

 Einzahlungsbestätigung der Konzessionsgebühr 

(Erschließungsbeitrag und Baukostenabgabe) 

 collaudo disoleatore  Abnahme Ölabscheider 

 dichiarazione d’idoneità dei camini  Tauglichkeitserklärung der Kamine 

 dichiarazione riguardo il rispetto della delibera 

della giunta provinciale del 16.01.1995, n. 85 

concernente l’impiego di prodotti contenenti 

amianto e formaldeide (solo per edifici pubblici) 

 Erklärung über die Einhaltung der gesetzlichen 

Bestimmungen des Beschlusses des Landes-

hauptmannes vom 16.01.1995, N. 85 hinsichtlich 

des Einsatzes von asbest- und 

formaldehydhaltigen Produkten (nur für öffentliche 

Gebäude) 
 

 



 

I SOTTOSCRITTI DICHIARANO SOTTO LA LORO 

PERSONALE RESPONSABILITÀ QUANTO SEGUE: 
DIE UNTERFERTIGTEN ERKLÄREN UNTER EIGENER 

PERSÖNLICHER VERANTWORTUNG FOLGENDES: 

Prevenzioni incendi e impianto termico (L.P. 18/92) Brandschutz und Heizanlage (L.G. 18/1992) 

 Nell’edificio non viene svolta alcuna attività 
soggetta a controllo di prevenzione incendi ai sensi 
del Decreto del Presidente della Repubblica 
01/08/2011, n. 151. 

 Im Gebäude findet keine Brandschutztätigkeit im 
Sinne des Dekret des Präsidenten der Republik 
vom 01/08/2011, Nr. 151 statt. 

 Nell’edificio si svolgono attività soggette a controllo 
di prevenzioni incendi ai sensi del Decreto del 
Presidente della Repubblica 01/08/2011, n. 151. A 
riguardo si allega il collaudo elaborato dal tecnico 
_______________________ in data 
____________. 

 Im Gebäude finden Brandschutztätigkeiten im 
Sinne des Dekret des Präsidenten der Republik 
vom 01/08/2011, Nr. 151 statt. Das 
Abnahmeprotokoll des Technikers/der Technikerin 
_________________________ vom ___________ 
liegt bei. 

 Nell’edificio si svolgono attività soggette a controllo 
di prevenzioni incendi ai sensi del Decreto del 
Presidente della Repubblica 01/08/2011, n. 151. 
L’impianto esistente non ha subito modifiche 
sostanziali, non è dunque necessario allegare il 
collaudo di prevenzione incendi. 

 Im Gebäude finden Brandschutztätigkeiten im 
Sinne des Dekret des Präsidenten der Republik 
vom 01/08/2011, Nr. 151 statt. Die bestehende 
Brandschutzanlage wurde nicht wesentlich 
verändert, daher ist kein Abnahmeprotokoll 
erforderlich. 

 La potenzialità dell’impianto termico è di _____ kW 
e funziona con: 

O Gas naturale o liquido 
O olio 
O combustibili solidi 
O altri: 

______________________________________ 

 Die Wärmeleistung der Heizanlage beträgt _____ 
kW und wird betrieben mit: 

O Erd- oder Flüssiggas 
O Leichtöl 
O feste Brennstoffe 
O andere: 

_____________________________________ 

 non sussiste l’obbligo di presentazione dei progetti 
ai sensi dell’ordinamento dell’artigianato (L.P. 
1/2008) 

 Es ist nicht erforderlich, die Projekte gemäß 
Handwerksordnung (L.G. 1/2008) vorzulegen 

 gli impianti tecnici non sono stati modificati e sono 
a norma 

 die technischen Anlagen wurden nicht verändert 
und entsprechen der Norm 

 non ci sono impianti tecnici  es sind keine technischen Anlagen vorhanden 

  

 
IL TITOLARE DELLA CONCESSIONE  

 
................................................................ 

 

 
DER KONZESSIONSINHABER 

 
................................................................. 

  
  

Ansuchen im PDF/A Format mit den 

entsprechenden Anlagen erstellt mit der 

sogenannten elektronischen Klammer in PDF. Das 

Ansuchen und jedes einzelne Dokument muss mit 

digitaler Unterschrift unterzeichnet werden. 

Istanza in formato PDF/A assieme alla relativa 

documentazione prodotta utilizzando la 

cosiddetta graffetta elettronica in PDF. 

L’istanza e ogni singolo documento sono da 

sottoscrivere con firma digitale.  

 


